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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 174/2014 

av den 25 februari 2014 

om ändring av förordning (EEG) nr 2454/93 om tillämpningsföreskrifter för rådets förordning 
(EEG) nr 2913/92 om inrättandet av en tullkodex för gemenskapen vad gäller identifiering av 

personer i samband med avtal om ömsesidigt erkännande av godkända ekonomiska aktörer 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2913/92 av den 
12 oktober 1992 om inrättandet av en tullkodex för gemen­
skapen ( 1 ), särskilt artikel 247, och 

av följande skäl: 

(1) Unionen erkänner vissa tredjeländers program för han­
delspartnerskap som har utvecklats i enlighet med Världs­
tullorganisationens (WTO) ramverk av standarder för att 
säkra och underlätta världshandeln. Unionen beviljar där­
för lättnader för sådana ekonomiska aktörer från ett tred­
jeland som är medlemmar i ett program för handelspart­
nerskap som det landets tullmyndigheter har infört. 

(2) Genom kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 
58/2013 av den 23 januari 2013 om ändring av för­
ordning (EEG) nr 2454/93 om tillämpningsföreskrifter 
för rådets förordning (EEG) nr 2913/92 om inrättandet 
av en tullkodex för gemenskapen ( 2 ) infördes möjligheten 
att i summariska införseldeklarationer identifiera en av­
sändares status som medlem i ett program för handels­
partnerskap. 

(3) Skyldigheten att ange ett identifieringsnummer bör 
utvidgas i syfte att förbättra riskanalysen genom att 
fraktföraren identifieras i kodad form i den summariska 
införseldeklarationen. 

(4) I syfte att bevilja relevanta lättnader till andra personer än 
den avsändare som anges i en summarisk införsel- eller 
utförseldeklaration eller i en ersättande tulldeklaration 
bör bilagorna 30a, 37 och 38 till kommissionens för­
ordning (EEG) nr 2454/93 ( 3 ) anpassas så att det blir 
möjligt att ange dessa personers unika identifieringsnum­
mer i ett tredjeland som det tredjelandet har gjort till­
gängligt för unionen. Det numret kan anges i stället för 
den berörda personens EORI-nummer. 

(5) Förtydliganden bör göras i bilaga 30a när det gäller an­
vändningen av namn och adress eller kodnummer för att 
identifiera parter. 

(6) Förordning (EEG) nr 2454/93 bör därför ändras i enlig­
het med detta. 

(7) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är för­
enliga med yttrandet från tullkodexkommittén. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Förordning (EEG) nr 2454/93 ska ändras på följande sätt: 

1. I artikel 4l.3 ska följande led läggas till:
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”f) De är fraktförare som avses i artikel 181b vid sjötrans­
port, transport på inre vattenvägar eller lufttransport, så­
vida de inte har tilldelats ett unikt identifieringsnummer i 
ett tredjeland som har gjorts tillgängligt inom ramen för 
ett tredjelands program för handelspartnerskap som er­
känts av unionen; detta gäller utan att tillämpningen av 
led b påverkas. 

g) De är fraktförare vars system är anslutet till tullens system 
och de önskar få någon av de underrättelser som avses i 
artikel 183.6 och 183.8 eller artikel 184d.2.” 

2. Bilaga 30a ska ändras i enlighet med bilaga I till denna för­
ordning. 

3. Bilaga 37 ska ändras i enlighet med bilaga II till denna för­
ordning. 

4. Bilaga 38 ska ändras i enlighet med bilaga III till denna 
förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 1 december 2014. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 25 februari 2014. 

På kommissionens vägnar 

José Manuel BARROSO 
Ordförande
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BILAGA I 

I bilaga 30a till förordning (EEG) nr 2454/93 ska avsnitt 4, med rubriken ”Förklarande anmärkningar till de uppgifter 
som ska lämnas”, ändras på följande sätt: 

1. Den förklarande anmärkningen till uppgiften ”Avsändare” ska ersättas med följande: 

”Avsändare 

Avsändare av varor enligt vad beställaren av transporten anger i transportavtalet. 

Summariska utförseldeklarationer: 

Denna uppgift måste anges om det inte rör sig om samma person som inger den summariska deklarationen. Den ska 
anges i form av avsändarens EORI-nummer, om det numret är tillgängligt för den person som inger den summariska 
deklarationen. Om avsändarens EORI-nummer inte är tillgängligt ska avsändarens fullständiga namn och adress anges. 
När de uppgifter som krävs för en summarisk utförseldeklaration ingår i tulldeklarationen i enlighet med artikel 182b.3 
i kodexen och artikel 216 i den här förordningen ska uppgiften motsvara ’Avsändare/exportör’ i den tulldeklarationen. 

När lättnader beviljas inom ramen för ett tredjelands program för handelspartnerskap som erkänts av unionen kan 
denna uppgift anges i form av ett unikt identifieringsnummer som det berörda tredjelandet har gjort tillgängligt för 
unionen. Det numret kan användas när det är tillgängligt för den person som inger den summariska deklarationen. 

Numret har följande struktur: 

Fält Innehåll Fälttyp Format Exempel 

1 Tredjelandets landkod (ISO alfa 
2-landkod) 

Alfabetisk 2 a2 US 

JP 

CH 

2 Unikt identifieringsnummer i ett 
tredjeland 

Alfanumerisk upp 
till 15 

an..15 1234567890ABCDE 

AbCd9875F 

pt20130101aa 

Exempel: ’US1234567890ABCDE’ för en avsändare i Förenta staterna (landkod: US) vars unika identifieringsnummer 
är 1234567890ABCDE. ’JPAbCd9875F’ för en avsändare i Japan (landkod: JP) vars unika identifieringsnummer är 
AbCd9875F. ’CHpt20130101aa’ för en avsändare i Schweiz (landkod: CH) vars unika identifieringsnummer är 
pt20130101aa. 

Tredjelandets landkod: Europeiska unionens bokstavskoder för länder och territorier baseras på den gällande ISO alfa 
2-normen (a2) i den utsträckning som den är förenlig med de landkoder som fastställts i enlighet med artikel 5.2 i 
Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 471/2009 (*). 

När en avsändares EORI-nummer eller unika identifieringsnummer i ett tredjeland anges, ska avsändarens namn och 
adress inte anges. 

Summariska införseldeklarationer: 

Denna uppgift ska anges i form av avsändarens EORI-nummer, om det numret är tillgängligt för den person som inger 
den summariska deklarationen. Om avsändarens EORI-nummer inte är tillgängligt ska avsändarens fullständiga namn 
och adress anges. 

När lättnader beviljas inom ramen för ett tredjelands program för handelspartnerskap som erkänts av unionen kan 
denna uppgift anges i form av ett unikt identifieringsnummer som det berörda tredjelandet har gjort tillgängligt för 
unionen. Det numret kan användas när det är tillgängligt för den person som inger den summariska deklarationen. 
Detta nummers struktur motsvarar den struktur som anges i delen om ’Summariska utförseldeklarationer’ i denna 
förklarande anmärkning. 

När en avsändares EORI-nummer eller unika identifieringsnummer i ett tredjeland anges, ska avsändarens namn och 
adress inte anges. 

___________ 
(*) EUT L 152, 16.6.2009, s. 23.”
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2. I den förklarande anmärkningen till uppgiften ”Person som inger den summariska deklarationen” ska första stycket ersättas 
med följande: 

”Denna uppgift ska anges i form av EORI-numret för den person som inger den summariska deklarationen; denna 
persons namn och adress ska inte anges.” 

3. Den förklarande anmärkningen till uppgiften ”Person som begär omdestinering” ska ersättas med följande: 

”Person som begär omdestinering 

Begäran om omdestinering: Den person som begär omdestinering vid införsel. Denna uppgift ska anges i form av 
EORI-numret för den person som inger begäran om omdestinering; denna persons namn och adress ska inte anges.” 

4. Den förklarande anmärkningen till uppgiften ”Mottagare” ska ersättas med följande: 

”Mottagare 

Den part till vilken varorna sänds. 

Summariska utförseldeklarationer: I de fall som avses i artikel 789 ska denna uppgift i form av mottagarens full­
ständiga namn och adress anges i den mån de är tillgängliga. När varorna transporteras inom ramen för ett blanko­
överlåtet konossement är mottagaren okänd, och uppgifterna om mottagaren ska ersättas med följande kod i fält 44 i 
exportdeklarationerna: 

Rättslig grund Fråga Fält Kod 

Bilaga 30a Vid användning av blankoöverlåtet konos­
sement i samband med summariska utförsel­
deklarationer då uppgifter om mottagaren 
saknas. 

44 30600 

Detta ska anges i form av mottagarens EORI-nummer, om detta nummer är tillgängligt för den person som inger den 
summariska deklarationen. Om mottagarens EORI-nummer inte är tillgängligt ska mottagarens fullständiga namn och 
adress anges. 

När lättnader beviljas inom ramen för ett tredjelands program för handelspartnerskap som erkänts av unionen kan 
denna uppgift anges i form av ett unikt identifieringsnummer som det berörda tredjelandet har gjort tillgängligt för 
unionen. Det numret kan användas när det är tillgängligt för den person som inger den summariska deklarationen. 
Detta nummers struktur motsvarar den struktur som anges i delen om ’Summariska utförseldeklarationer’ i den 
förklarande anmärkningen till uppgiften ’Avsändare’. 

När en mottagares EORI-nummer eller unika identifieringsnummer i ett tredjeland anges, ska mottagarens namn och 
adress inte anges. 

Summariska införseldeklarationer: Denna uppgift måste anges om det inte rör sig om samma person som inger den 
summariska deklarationen. När varorna transporteras inom ramen för ett blankoöverlåtet konossement är mottagaren 
okänd, och uppgifterna om mottagaren ska ersättas med följande kod 10600: 

Rättslig grund Fråga Kod 

Bilaga 30a Vid användning av blankoöverlåtet konos­
sement i samband med summariska införsel­
deklarationer då uppgifter om mottagaren 
saknas. 

10600
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När denna uppgift krävs ska den anges i form av mottagarens EORI-nummer, om det numret är tillgängligt för den 
person som inger den summariska deklarationen. Om mottagarens EORI-nummer inte är tillgängligt ska mottagarens 
fullständiga namn och adress anges. 

När lättnader beviljas inom ramen för ett tredjelands program för handelspartnerskap som erkänts av unionen kan 
denna uppgift anges i form av ett unikt identifieringsnummer som det berörda tredjelandet har gjort tillgängligt för 
unionen. Det numret kan användas när det är tillgängligt för den person som inger den summariska deklarationen. 
Detta nummers struktur motsvarar den struktur som anges i delen om ’Summariska utförseldeklarationer’ i den 
förklarande anmärkningen till uppgiften ’Avsändare’. 

När en mottagares EORI-nummer eller unika identifieringsnummer i ett tredjeland anges, ska mottagarens namn och 
adress inte anges.” 

5. Den förklarande anmärkningen till uppgiften ”Fraktförare” ska ersättas med följande: 

”Fraktförare 

Denna uppgift ska inte anges om det rör sig om samma person som inger den summariska införseldeklarationen, 
utom i de fall då lättnader beviljas inom ramen för ett tredjelands program för handelspartnerskap som erkänts av 
unionen. I dessa fall kan denna uppgift anges i form av ett unikt identifieringsnummer som det berörda tredjelandet 
har gjort tillgängligt för unionen. Detta nummers struktur motsvarar den struktur som anges i delen om ’Summariska 
utförseldeklarationer’ i den förklarande anmärkningen till uppgiften ’Avsändare’. 

Om det rör sig om en annan person än den som inger den summariska införseldeklarationen ska denna uppgift anges 
i form av fraktförarens fullständiga namn och adress. 

Denna uppgift ska anges i form av fraktförarens EORI-nummer eller ett unikt identifieringsnummer i ett tredjeland 

— när detta nummer är tillgängligt för den person som inger den summariska deklarationen, och/eller 

— när det är fråga om sjötransport, transport på inre vattenvägar eller lufttransport. 

Den ska anges i form av fraktförarens EORI-nummer, om fraktförarens system är anslutet till tullens system och 
fraktföraren önskar få någon av de underrättelser som avses i artikel 183.6, 183.8 eller 184d.2. 

När en fraktförares EORI-nummer eller unika identifieringsnummer i ett tredjeland anges, ska fraktförarens namn och 
adress inte anges.” 

6. I den förklarande anmärkningen till uppgiften ”Part som ska underrättas” ska första stycket ersättas med följande: 

”Part som ska underrättas vid ankomsten av importerade varor. Denna uppgift ska anges i tillämpliga fall. Den ska 
anges i form av EORI-numret för den part som ska underrättas, om detta nummer är tillgängligt för den person som 
inger den summariska deklarationen. Om EORI-numret för den part som ska underrättas inte är tillgängligt ska denna 
parts fullständiga namn och adress anges. 

När lättnader beviljas inom ramen för ett tredjelands program för handelspartnerskap som erkänts av unionen kan 
denna uppgift anges i form av ett unikt identifieringsnummer som det berörda tredjelandet har gjort tillgängligt för 
unionen. Det numret kan användas när det är tillgängligt för den person som inger den summariska deklarationen. 
Detta nummers struktur motsvarar den struktur som anges i delen om ’Summariska utförseldeklarationer’ i den 
förklarande anmärkningen till uppgiften ’Avsändare’. 

När EORI-numret eller det unika identifieringsnumret i ett tredjeland för den part som ska underrättas anges, ska 
denna parts namn och adress inte anges.”
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BILAGA II 

I avdelning II avsnitt A i bilaga 37 till förordning (EEG) nr 2454/93 ska följande stycke införas efter andra stycket under 
”Fält 8: Mottagare”: 

”När ett identitetsnummer krävs och deklarationen innehåller de uppgifter som föreskrivs för summariska utförsel­
deklarationer i bilaga 30a, och när lättnader beviljas inom ramen för ett tredjelands program för handelspartnerskap 
som erkänts av unionen, kan detta identitetsnummer anges i form av ett unikt identifieringsnummer som det 
berörda tredjelandet har gjort tillgängligt för unionen. Strukturen för detta unika identifieringsnummer motsvarar 
den struktur som anges i delen om ’Summariska utförseldeklarationer’ i den förklarande anmärkningen till uppgiften 
’Avsändare’ i bilaga 30a.” 

BILAGA III 

I avdelning II i bilaga 38 till förordning (EEG) nr 2454/93 ska följande stycke läggas till efter första stycket under ”Fält 8: 
Mottagare”: 

”När ett identitetsnummer krävs och deklarationen innehåller de uppgifter som föreskrivs för summariska utförsel­
deklarationer i bilaga 30a kan ett unikt identifieringsnummer som det berörda tredjelandet har gjort tillgängligt för 
unionen användas.”
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) nr 175/2014 

av den 25 februari 2014 

om icke-godkännande av vissa andra hälsopåståenden om livsmedel än sådana som avser minskad 
sjukdomsrisk och barns utveckling och hälsa 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning 
(EG) nr 1924/2006 av den 20 december 2006 om närings­
påståenden och hälsopåståenden om livsmedel ( 1 ), särskilt arti­
kel 18.5, och 

av följande skäl: 

(1) Enligt förordning (EG) nr 1924/2006 är hälsopåståenden 
om livsmedel förbjudna, såvida de inte godkänts av kom­
missionen i enlighet med den förordningen och ingår i 
en förteckning över tillåtna påståenden. 

(2) I förordning (EG) nr 1924/2006 anges det också att livs­
medelsföretagare kan sända ansökningar om godkän­
nande av hälsopåståenden till den behöriga nationella 
myndigheten i en medlemsstat. Den behöriga nationella 
myndigheten ska vidarebefordra giltiga ansökningar till 
Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet (Efsa) (ne­
dan kallad myndigheten), för en vetenskaplig bedömning 
samt till kommissionen och medlemsstaterna i infor­
mationssyfte. 

(3) Myndigheten ska avge ett yttrande om hälsopåståendet i 
fråga. 

(4) Kommissionen ska med beaktande av myndighetens ytt­
rande fatta beslut om huruvida hälsopåståenden ska god­
kännas. 

(5) Efter en ansökan från PiLeJe, inlämnad enligt artikel 13.5 
i förordning (EG) nr 1924/2006, ombads myndigheten 
avge ett yttrande om ett hälsopåstående om effekterna på 
tarmbesvär av en kombination av B. longum LA 101, L. 
helveticus LA 102, L. lactis LA 103 och S. thermophilus LA 
104 (fråga nr EFSA-Q-2012-00588) ( 2 ). Det påstående 
som sökanden föreslog hade bl.a. följande lydelse: ”För­
bättrar tarmens välbefinnande”. 

(6) Den 12 februari 2013 mottog kommissionen och med­
lemsstaterna det vetenskapliga yttrandet från myndighe­
ten, som fann att man på grundval av de framlagda upp­
gifterna inte kunde fastställa något orsakssamband mellan 
intag av en kombination av B. longum LA 101, L. helve­
ticus LA 102, L. lactis LA 103 och S. thermophilus LA 104 
och den påstådda effekten. Eftersom påståendet inte upp­
fyller kraven i förordning (EG) nr 1924/2006 bör det 
inte godkännas. 

(7) Efter en ansökan från PiLeJe, inlämnad enligt artikel 13.5 
i förordning (EG) nr 1924/2006, ombads myndigheten 
avge ett yttrande om ett hälsopåstående om effekterna på 
avföringsfrekvensen av en kombination av B. longum LA 
101, L. helveticus LA 102, L. lactis LA 103 och S. ther­
mophilus LA 104 (fråga nr EFSA-Q-2012-00589) ( 3 ). Det 
påstående som sökanden föreslog hade bl.a. följande ly­
delse: ”Reglerar passagen genom tarmen”. 

(8) Den 12 februari 2013 mottog kommissionen och med­
lemsstaterna det vetenskapliga yttrandet från myndighe­
ten, som fann att man på grundval av de framlagda upp­
gifterna inte kunde fastställa något orsakssamband mellan 
intag av en kombination av B. longum LA 101, L. helve­
ticus LA 102, L. lactis LA 103 och S. thermophilus LA 104 
och den påstådda effekten. Eftersom påståendet inte upp­
fyller kraven i förordning (EG) nr 1924/2006 bör det 
inte godkännas. 

(9) Efter en ansökan från Nutrilinks Sarl, inlämnad enligt 
artikel 13.5 i förordning (EG) nr 1924/2006, ombads 
myndigheten avge ett yttrande om ett hälsopåstående 
om effekterna av ♀EFAX™ när det gäller minskade 
menstruationsbesvär (Fråga nr EFSA-Q-2012-00591) ( 4 ). 
Det påstående som sökanden föreslog hade bl.a. följande 
lydelse: ”♀EFAX™ bidrar till att bibehålla en normal 
menstruationscykel”. 

(10) Den 12 februari 2013 mottog kommissionen och med­
lemsstaterna det vetenskapliga yttrandet från myndighe­
ten, som fann att man på grundval av de framlagda upp­
gifterna inte kunde fastställa något orsakssamband mellan 
intag av ♀EFAX™ och den påstådda effekten. Eftersom 
påståendet inte uppfyller kraven i förordning (EG) nr 
1924/2006 bör det inte godkännas.

SV 26.2.2014 Europeiska unionens officiella tidning L 56/7 

( 1 ) EUT L 404, 30.12.2006, s. 9. 
( 2 ) The EFSA Journal, vol. 11(2013):2, artikelnr 3085. 

( 3 ) The EFSA Journal, vol. 11(2013):2, artikelnr 3086. 
( 4 ) The EFSA Journal, vol. 11(2013):2, artikelnr 3081.



(11) Efter en ansökan från Kemin Foods LC, inlämnad enligt 
artikel 13.5 i förordning (EG) nr 1924/2006, ombads 
myndigheten avge ett yttrande om ett hälsopåstående 
om effekterna av Slendesta® potatisextrakt när det gäller 
minskad kroppsvikt (fråga nr EFSA-Q-2012-00704) ( 1 ). 
Det påstående som sökanden föreslog hade följande ly­
delse: ”Slendesta® bidrar till viktminskning hos övervik­
tiga personer”. 

(12) Den 12 februari 2013 mottog kommissionen och med­
lemsstaterna det vetenskapliga yttrandet från myndighe­
ten, som fann att man på grundval av de framlagda upp­
gifterna inte kunde fastställa något orsakssamband mellan 
intag av Slendesta® potatisextrakt och den påstådda ef­
fekten. Eftersom påståendet inte uppfyller kraven i för­
ordning (EG) nr 1924/2006 bör det inte godkännas. 

(13) Efter en ansökan från Zambon B.V., inlämnad enligt ar­
tikel 13.5 i förordning (EG) nr 1924/2006, ombads 
myndigheten avge ett yttrande om ett hälsopåstående 
om effekterna av Monurelle® när det gäller minskning 
av bakteriell kolonisering i urinvägarna (fråga nr EFSA-Q- 
2012-00737) ( 2 ). Det påstående som sökanden föreslog 
hade bl.a. följande lydelse: ”Proantocyanidiner från Mo­
nurelle® kan bidra till att förstärka försvaret mot sjuk­
domsframkallande bakterier i nedre urinvägarna”. 

(14) Den 12 februari 2013 mottog kommissionen och med­
lemsstaterna det vetenskapliga yttrandet från myndighe­
ten, som fann att man på grundval av de framlagda upp­
gifterna inte kunde fastställa något orsakssamband mellan 
intag av Monurelle® och den påstådda effekten. Eftersom 
påståendet inte uppfyller kraven i förordning (EG) nr 
1924/2006 bör det inte godkännas. 

(15) Efter en ansökan från SA Vichy Catalan, inlämnad enligt 
artikel 13.5 i förordning (EG) nr 1924/2006, ombads 
myndigheten avge ett yttrande om ett hälsopåstående 
om effekterna av det kolsyrade naturliga mineralvattnet 
Vichy Catalan, och minskad lipemisk respons efter måltid 
(fråga nr EFSA-Q-2012-00872) ( 3 ). Det påstående som 
sökanden föreslog hade följande lydelse: ”Vichy Catalan 
är ett kolsyrat naturligt mineralvatten som är rikt på 
mineralsalter och som bidrar till att minska triglycerid­
ökningen i blodet under matsmältningen”. 

(16) Den 12 februari 2013 mottog kommissionen och med­
lemsstaterna det vetenskapliga yttrandet från myndighe­
ten, som fann att man på grundval av de framlagda upp­
gifterna inte kunde fastställa något orsakssamband mellan 
intag av det kolsyrade naturliga mineralvattnet Vichy Ca­
talan och den påstådda effekten. Eftersom påståendet inte 
uppfyller kraven i förordning (EG) nr 1924/2006 bör det 
inte godkännas. 

(17) Hälsopåståenden om Slendesta® potatisextrakt är hälso­
påståenden i den mening som avses i artikel 13.1 c i 
förordning (EG) nr 1924/2006 och omfattas därför av 
övergångsperioden i artikel 28.6 i den förordningen. Ef­
tersom ansökan inte gjordes före den 19 januari 2008 är 
dock kravet i artikel 28.6 b i den förordningen inte upp­
fyllt, och påståendet kan därför inte omfattas av över­
gångsperioden i den artikeln. 

(18) De övriga hälsopåståendena i den här förordningen är 
hälsopåståenden enligt artikel 13.1 a i förordning (EG) 
nr 1924/2006 och omfattas av övergångsperioden i ar­
tikel 28.5 i den förordningen tills förteckningen över till­
låtna hälsopåståenden har antagits, under förutsättning 
att de uppfyller kraven i den förordningen. 

(19) Förteckningen över tillåtna hälsopåståenden fastställdes 
genom kommissionens förordning (EU) nr 432/2012 ( 4 ) 
och är tillämplig sedan den 14 december 2012. När det 
gäller påståenden enligt artikel 13.5 i förordning (EG) nr 
1924/2006 för vilka myndighetens utvärdering eller 
kommissionens bedömning inte har slutförts senast den 
14 december 2012 och vilka i kraft av den här förord­
ningen inte finns med i förteckningen över tillåtna hälso­
påståenden, är det lämpligt att fastställa en övergångs­
period under vilken de fortfarande får användas så att 
både livsmedelsföretagarna och de behöriga nationella 
myndigheterna kan anpassa sig till förbudet mot sådana 
påståenden. 

(20) De synpunkter som sökandena och allmänheten lämnat 
till kommissionen enligt artikel 16.6 i förordning (EG) nr 
1924/2006 har beaktats vid fastställandet av åtgärderna i 
den här förordningen. 

(21) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är för­
enliga med yttrandet från ständiga kommittén för livs­
medelskedjan och djurhälsa, och varken Europaparlamen­
tet eller rådet har motsatt sig dem. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

1. Hälsopåståendena i bilagan till denna förordning ska inte 
tas upp i den unionsförteckning över tillåtna påståenden som 
avses i artikel 13.3 i förordning (EG) nr 1924/2006. 

2. De hälsopåståenden som avses i punkt 1 och som använ­
des före denna förordnings ikraftträdande får dock fortsätta att 
användas i högst sex månader efter det att denna förordning har 
trätt i kraft.
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Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 25 februari 2014. 

På kommissionens vägnar 

José Manuel BARROSO 
Ordförande
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BILAGA 

Ej godkända hälsopåståenden 

Ansökan – relevanta bestämmelser i 
förordning (EG) nr 1924/2006 

Näringsämne, ämne, livsmedel eller 
livsmedelskategori Påstående Efsa-yttrande 

Artikel 13.5 – hälsopåstående som 
grundar sig på nyligen framtagen 
vetenskaplig dokumentation 
och/eller som innehåller en begäran 
om skydd av äganderättsligt 
skyddade data 

En kombination av B. longum 
LA 101, L. helveticus LA 102, 
L. lactis LA 103 och S. 
thermophilus LA 104 

Förbättrar tarmens 
välbefinnande 

Q-2012-00588 

Artikel 13.5 – hälsopåstående som 
grundar sig på nyligen framtagen 
vetenskaplig dokumentation 
och/eller som innehåller en begäran 
om skydd av äganderättsligt 
skyddade data 

En kombination av B. longum 
LA 101, L. helveticus LA 102, 
L. lactis LA 103 och S. 
thermophilus LA 104 

Reglerar passagen genom 
tarmen 

Q-2012-00589 

Artikel 13.5 – hälsopåstående som 
grundar sig på nyligen framtagen 
vetenskaplig dokumentation 
och/eller som innehåller en begäran 
om skydd av äganderättsligt 
skyddade data 

♀EFAX™ ♀EFAX™ bidrar till att 
bibehålla en normal 
menstruationscykel 

Q-2012-00591 

Artikel 13.5 – hälsopåstående som 
grundar sig på nyligen framtagen 
vetenskaplig dokumentation 
och/eller som innehåller en begäran 
om skydd av äganderättsligt 
skyddade data 

Slendesta® potatisextrakt Slendesta® bidrar till 
viktminskning hos 
överviktiga personer 

Q-2012-00704 

Artikel 13.5 – hälsopåstående som 
grundar sig på nyligen framtagen 
vetenskaplig dokumentation 
och/eller som innehåller en begäran 
om skydd av äganderättsligt 
skyddade data 

Monurelle® Proantocyanidiner från 
Monurelle® kan bidra till 
att förstärka försvaret mot 
sjukdomsframkallande 
bakterier i nedre 
urinvägarna 

Q-2012-00737 

Artikel 13.5 – hälsopåstående som 
grundar sig på nyligen framtagen 
vetenskaplig dokumentation 
och/eller som innehåller en begäran 
om skydd av äganderättsligt 
skyddade data 

Vichy Catalan, kolsyrat 
naturligt mineralvatten 

Vichy Catalan är ett 
kolsyrat naturligt 
mineralvatten som är rikt 
på mineralsalter och som 
bidrar till att minska 
triglyceridökningen i 
blodet under 
matsmältningen 

Q-2012-00872
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) nr 176/2014 

av den 25 februari 2014 

om ändring av förordning (EU) nr 1031/2010 särskilt i syfte att fastställa vilka volymer 
utsläppsrätter för växthusgaser som ska auktioneras ut 2013–2020 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets direktiv 
2003/87/EG av den 13 oktober 2003 om ett system för handel 
med utsläppsrätter för växthusgaser inom gemenskapen och om 
ändring av rådets direktiv 96/61/EG ( 1 ), särskilt artiklarna 3d.3 
och 10.4, och 

av följande skäl: 

(1) I direktiv 2003/87/EG finns bestämmelser om faststäl­
lande av tidsschema, administration och andra aspekter 
av auktionsförfarandet som ska säkerställa att det sker på 
ett transparent, tydligt, harmoniserat och icke-diskrimine­
rande sätt. Där föreskrivs även att kommissionen ska 
övervaka den europeiska koldioxidmarknadens funktion. 

(2) I kommissionens förordning (EU) nr 1031/2010 ( 2 ) fö­
reskrivs det vilken volym utsläppsrätter som ska auktio­
neras ut varje år, efter avdrag för gratis tilldelning från 
den sammanlagda kvantitet utsläppsrätter som utfärdats 
samma år i unionen. En avvikelse från detta tidsschema 
har också fastslagits i kommissionens förordning (EU) nr 
1210/2011 ( 3 ) i syfte att fastställa vilken volym utsläpps­
rätter för växthusgaser som ska auktioneras ut i förtid, 
före 2013, med motsvarande sänkningar av auktions­
volymerna för 2013 och 2014, där det främsta målet 
är att säkerställa en smidig övergång från den andra till 
den tredje handelsperioden, med vederbörlig hänsyn till 
behovet av att täcka riskerna i samband med efterlevnad 
under den tredje handelsperiodens första år. Dessa årliga 
volymer fastställdes på grundval av de faktorer som styr 

tillgång och efterfrågan på utsläppsrätter vid tidpunkten 
för bedömningen och ett antagande om en pågående 
ekonomisk återhämtning. 

(3) Hänsyn bör tas till exceptionella förändringar när det 
gäller balansen mellan efterfrågan och tillgången på ut­
släppsrätter, i synnerhet den förnyade ekonomiska av­
mattningen, samt tillfälliga aspekter som direkt hänger 
samman med övergången till fas 3, inklusive ökande 
outnyttjade volymer utsläppsrätter som gäller för den 
andra handelsperioden för efterlevnad under denna pe­
riod, de ökande volymerna av certifierade utsläppsminsk­
ningar och utsläppsminskningsenheter från utsläpps­
minskningsprojekt inom mekanismen för ren utveckling 
eller som omfattas av gemensamma genomförande­
bestämmelser för överlämning av utsläppsrätter från 
verksamhetsutövare inom systemet, monetarisering av ut­
släppsrätter från reserven för nya deltagare för den tredje 
handelsperioden för stöd till demonstrationsprojekt för 
avskiljning och lagring av koldioxid och för innovativa 
tekniker för förnybar energi (NER300) enligt kommissio­
nens beslut 2010/670/EU ( 4 ) samt frigörande av utsläpps­
rätter som inte behövs i reserver för nya deltagare för 
den andra handelsperioden. Även om alla dessa faktorer 
har olika grader av osäkerhet är det viktigt att i tid fast­
ställa lämpliga korrigeringar av de årliga volymer som 
ska auktioneras ut 2014–2020. 

(4) En viktig del av EU:s klimatpolitik består i att minska 
risken för koldioxidläckage (ökade utsläpp av växthus­
gaser i tredjeländer där industrin inte omfattas av mot­
svarande regler för koldioxidutsläpp) och undvika att 
vissa energiintensiva sektorer och delsektorer i EU som 
är utsatta för internationell konkurrens missgynnas eko­
nomiskt. I enlighet med detta har kommissionen analy­
serat de konsekvenser för konkurrenskraften hos ener­
giintensiva industrier som kan förväntas utifrån över­
synen av auktionernas tidsschema ( 5 ), med hjälp av anta­
ganden som fortfarande är giltiga i januari 2014. I kon­
sekvensbedömningen påpekas att direktiv 2003/87/EG 
har infört åtgärder, inklusive fortsatt gratis tilldelning
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av utsläppsrätter och antagandet av en förteckning över 
företag som anses riskera koldioxidläckage, för att han­
tera risken för koldioxidläckage från energiintensiva in­
dustrisektorer. Översynen av auktionernas tidsschema på­
verkar inte den nivå för gratis tilldelning som utfärdas 
varje år eller den totala kvantiteten utsläppsrätter (taket) 
för den period som inleds 2013. Även om de potentiella 
effekterna på koldioxidkostnaderna kan fördelas på olika 
sätt över tiden visade konsekvensbedömningen att de 
förväntas ligga kvar inom de nivåer för det genomsnitt­
liga koldioxidpriset som förutses i kommissionens kon­
sekvensbedömning som åtföljde paketet med genom­
förandeåtgärder för unionens mål om klimatförändring 
och förnybar energi för 2020 ( 1 ) och efterföljande ana­
lys ( 2 ). 

(5) Då den volym som ska auktioneras ut varje år under 
perioden 2014–2016 minskas, bör tröskelvärdena för 
auktionsvolymen per enskild auktion på en auktionsplatt­
form som förordnats av en medlemsstat som inte deltar i 
den gemensamma åtgärden minskas i enlighet med detta. 

(6) Förordning (EU) nr 1031/2010 bör därför ändras i en­
lighet med detta. 

(7) Denna förordning bör träda i kraft utan dröjsmål så att 
den kan tillämpas på auktioner som äger rum från och 
med 2014, säkerställa att koldioxidmarknaden fungerar 
korrekt och säkerställa förutsebara auktioner. 

(8) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är för­
enliga med yttrandet från kommittén för klimatföränd­
ringar. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Förordning (EU) nr 1031/2010 ska ändras på följande sätt: 

1. Efter artikel 10.2 andra stycket ska följande stycken läggas 
till: 

”Den volym utsläppsrätter som ska auktioneras ut i enlighet 
med första eller andra stycket ett visst år under perioden 
2014–2016 ska minskas med den kvantitet utsläppsrätter 
för året i fråga som anges i den andra kolumnen i tabellen 
i bilaga IV till denna förordning. 

Om den minskningsvolym som anges i bilaga IV inte kan 
fördelas över en period av mer än 9 månader under 2014 
ska den minskas med 100 miljoner utsläppsrätter och där­
efter med samma mängd för varje kvartal under året. I detta 
fall ska volymerna för minskning under 2015 och 2016 
justeras i lika stora delposter i enlighet med detta. 

Den volym utsläppsrätter som ska auktioneras ut i enlighet 
med första eller andra stycket ett visst år under perioden 
2019–2020 ska ökas med den kvantitet utsläppsrätter för 
året i fråga som anges i den tredje kolumnen i tabellen i 
bilaga IV till denna förordning. 

När det gäller medlemsstater som tillämpar artikel 10c i 
direktivet, och utan att det påverkar tillämpningen av arti­
kel 10c.2 första meningen i direktivet, ska den totala kvan­
titeten utsläppsrätter som ska auktioneras ut under ett visst 
år efter justeringen som anges i den andra kolumnen i ta­
bellen i bilaga IV till denna förordning inte vara lägre än den 
kvantitet utsläppsrätter som under en övergångsperiod till­
delas gratis till anläggningar för elproduktion under samma 
år. 

Om så är nödvändigt ska den totala kvantitet utsläppsrätter 
som ska auktioneras ut under ett visst år under perioden 
2014–2016 av en medlemsstat som tillämpar artikel 10c i 
direktivet ökas i enlighet med detta. I den mån den totala 
kvantiteten utsläppsrätter som ska auktioneras ut ökas i en­
lighet med föregående mening, ska den därefter minskas för 
att säkerställa att fördelningen i enlighet med första stycket i 
denna punkt är uppfylld. De volymer utsläppsrätter som ska 
auktioneras ut och som avses i andra och tredje kolumnen i 
tabellen i bilaga IV till denna förordning ska justeras så att de 
speglar varje sådan ökning och minskning.” 

2. Den sista meningen i artikel 32.1 ska ersättas med följande: 

”Den volym utsläppsrätter som omfattas av kapitel III i di­
rektiv 2003/87/EG och auktioneras ut vid en enskild auktion 
som genomförs av dessa auktionsplattformar under perioden 
2014–2016 ska emellertid vara minst 2 miljoner utsläpps­
rätter.”
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3. Följande bilaga ska läggas till efter bilaga III: 

”BILAGA IV 

Justeringar av volymer utsläppsrätter (i miljoner) som ska auktioneras ut 2013–2020 i enlighet med 
artikel 10.2 

År Minskningsvolym Ökningsvolym 

2013 

2014 400 

2015 300 

2016 200 

2017 

2018 

2019 300 

2020 600” 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 25 februari 2014. 

På kommissionens vägnar 

José Manuel BARROSO 
Ordförande
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 177/2014 

av den 25 februari 2014 

om fastställande av schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”förordningen om en samlad 
marknadsordning”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens genomförandeförordning 
(EU) nr 543/2011 av den 7 juni 2011 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordning (EG) nr 1234/2007 vad gäller 
sektorn för frukt och grönsaker och sektorn för bearbetad frukt 
och bearbetade grönsaker ( 2 ), särskilt artikel 136.1, och 

av följande skäl: 

(1) I genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs, i 
enlighet med resultatet av de multilaterala handelsför­

handlingarna i Uruguayrundan, kriterierna för kommis­
sionens fastställande av schablonvärden vid import från 
tredjeländer, för de produkter och de perioder som anges 
i del A i bilaga XVI till den förordningen. 

(2) Varje arbetsdag fastställs ett schablonimportvärde i enlig­
het med artikel 136.1 i genomförandeförordning (EU) nr 
543/2011 med hänsyn till varierande dagliga uppgifter. 
Denna förordning bör därför träda i kraft samma dag 
som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonimportvärden som avses i artikel 136 i genom­
förandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs i bilagan till 
denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig­
görs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 25 februari 2014. 

På kommissionens vägnar 
För ordföranden 

Jerzy PLEWA 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(euro/100 kg) 

KN-nummer Kod för tredjeland ( 1 ) Schablonimportvärde 

0702 00 00 MA 54,8 
TN 89,3 
TR 94,9 
ZZ 79,7 

0707 00 05 EG 182,1 
MA 114,7 
TR 156,9 
ZZ 151,2 

0709 91 00 EG 72,9 
ZZ 72,9 

0709 93 10 MA 30,9 
TR 103,5 
ZZ 67,2 

0805 10 20 EG 42,7 
IL 66,1 

MA 47,6 
TN 49,7 
TR 67,5 
ZA 63,5 
ZZ 56,2 

0805 20 10 IL 123,3 
MA 99,2 
TR 110,6 
ZZ 111,0 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

EG 29,2 
IL 139,2 
JM 106,9 

MA 114,3 
TR 67,4 
US 120,6 
ZZ 96,3 

0805 50 10 EG 57,3 
TR 67,2 
ZZ 62,3 

0808 10 80 CN 113,4 
MK 30,8 
US 176,8 
ZZ 107,0 

0808 30 90 AR 137,3 
CL 199,6 
CN 66,7 
TR 136,4 
US 120,7 
ZA 109,8 
ZZ 128,4 

( 1 ) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ZZ står för 
”övrigt ursprung”.
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BESLUT 

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT 

av den 24 februari 2014 

om ändring av beslut 2004/3/EG vad gäller tillämpliga unionsklasser 

[delgivet med nr C(2014) 1081] 

(Text av betydelse för EES) 

(2014/105/EU) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets direktiv 2002/56/EG av den 13 juni 
2002 om saluföring av utsädespotatis ( 1 ), särskilt artikel 17.2, 
och 

av följande skäl: 

(1) I kommissionens beslut 2004/3/EG ( 2 ) hänvisas till de 
klasser för basutsädespotatis som fastställs i direktiv 
93/17/EEG ( 3 ). Direktiv 93/17/EEG har ersatts av kom­
missionens genomförandedirektiv 2014/20/EU ( 4 ). I det 
direktivet fastställs såväl krav vad gäller skadegörare 
som andra krav. 

(2) Eftersom det direktivet ersätts måste även hänvisningarna 
till klasser i beslut 2004/3/EG ersättas. De nya hänvis­
ningarna bör endast gälla kraven i fråga om skadegörare. 

(3) Beslut 2004/3/EG bör därför ändras i enlighet med detta. 

(4) Detta beslut bör tillämpas från och med samma dag som 
genomförandedirektiv 2014/20/EU. 

(5) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med 
yttrandet från ständiga kommittén för utsäde och upp­
förökningsmaterial för jordbruk, trädgårdsnäring och 
skogsbruk. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Artikel 1 i beslut 2004/3/EG ska ersättas med följande: 

”Artikel 1 

De medlemsstater som förtecknas i kolumn 1 i bilaga I be­
myndigas att i de regioner som förtecknas jämsides dessa i 
kolumn 2 i bilaga I begränsa saluföringen av utsädespotatis 
till basutsädespotatis enligt följande: 

a) För produktion av utsädespotatis gäller begränsningen 

i) basutsädespotatis som uppfyller villkoren för ’unions­
klass S’ i punkt 1 a ii–1 a v och 1 b i–1 b iv i 
bilaga I till kommissionens genomförandedirektiv 
2014/20/EU (*), eller
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( 1 ) EGT L 193, 20.7.2002, s. 60. 
( 2 ) Kommissionens beslut 2004/3/EG av den 19 december 2003 om 

bemyndigande att det, för saluföring av utsädespotatis i vissa med­
lemsstaters samlade territorium eller delar därav, tillämpas strängare 
åtgärder mot vissa sjukdomar än de som fastställs i bilagorna I och II 
till rådets direktiv 2002/56/EG (EUT L 2, 6.1.2004, s. 47). 

( 3 ) Kommissionens direktiv 93/17/EEG av den 30 mars 1993 om ge­
menskapsklasser för basutsädespotatis samt de villkor och beteck­
ningar som skall gälla för dessa klasser (EGT L 106, 30.4.1993, s. 7). 

( 4 ) Kommissionens genomförandedirektiv 2014/20/EU av den 6 februari 
2014 om unionsklasser för basutsäde och certifikatutsäde av potatis 
samt om de villkor och beteckningar som ska gälla för dessa klasser 
(EUT L 38, 7.2.2014, s. 32).



ii) basutsädespotatis som uppfyller villkoren för ’unionsklass SE’ i punkt 2 a ii–2 a v och 2 b i–2 b iv i 
bilaga I till genomförandedirektiv 2014/20/EU. 

b) För produktion av potatis gäller begränsningen 

i) basutsädespotatis som uppfyller villkoren för ’unionsklass S’ i punkt 1 a ii–1 a v och 1 b i–1 b iv i 
bilaga I till genomförandedirektiv 2014/20/EU, 

ii) basutsädespotatis som uppfyller villkoren för ’unionsklass SE’ i punkt 2 a ii–2 a v och 2 b i–2 b iv 
i bilaga I till genomförandedirektiv 2014/20/EU, eller 

iii) basutsädespotatis som uppfyller villkoren för ’unionsklass E’ i punkt 3 a ii–3 a v och 3 b i–3 b iv i 
bilaga I till genomförandedirektiv 2014/20/EU. 

___________ 
(*) Kommissionens genomförandedirektiv 2014/20/EU av den 6 februari 2014 om unionsklasser för 

basutsäde och certifikatutsäde av potatis samt om de villkor och beteckningar som ska gälla för dessa 
klasser (EUT L 38, 7.2.2014, s. 32).” 

Artikel 2 

Detta beslut ska tillämpas från och med den 1 januari 2016. 

Artikel 3 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 24 februari 2014. 

På kommissionens vägnar 

Tonio BORG 
Ledamot av kommissionen
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Via EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) har du kostnadsfritt direkt tillgång till Europeiska 
unionens lagstiftning. På webbplatsen kan du söka i Europeiska unionens officiella tidning samt 

i fördrag, lagstiftning, rättspraxis och förberedande rättsakter. 

Mer information om Europeiska unionen finns på http://europa.eu 
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